	semaine 8
	Le pronom-adjectif αὐτός : 
· pronom de rappel : αὐτὸν πείθω je le persuade, ὁ ἵππος αὐτοῦ son cheval (= « le cheval de lui »).
· lui-même : αὐτὸς εὑρίσκει il trouve lui-même.
· identité (avec article et enclavé) : ὁ αὐτὸς ἵππος le même cheval.

Le participe imperfectif actif : ἔχων, gén. ἔχοντος ayant
Précisions sur l'emploi du participe : explicatif (μὴ ἐργαζόμενοι étant donné qu’ils ne travaillent pas) ; catégoriel ou substantivé (οἱ μὴ ἐργαζόμενοι ceux qui ne travaillent pas; les fainéants).
Pronoms-adjectifs démonstratifs : 
ὅδε : (article + δε) proche (souvent 1ère personne)
οὖτος : plus éloigné que ὅδε (souvent 2e personne)
ἐκεῖνος : plus éloigné (souvent laudatif : ἐκεῖνος ἰατρός ce fameux médecin)
Le réfléchi ἑαυτόν (ou αὑτόν) : θεραπεύει ἑαυτόν il se soigne (≠ θεραπεύει αὐτόν il le soigne)
Vocabulaire :
	Xénophon : l’éducation en Perse (d’après la Cyropédie 1, 2, 6 sq):
οἱ μὲν παῖδες εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες διάγουσι μανθάνοντες δικαιοσύνην· οἱ δ' ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας δικάζοντες αὐτοῖς. γίγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς ἀλλήλους ─ ὥσπερ ἀνδράσιν ─ ἐγκλήματα καὶ κλοπῆς καὶ ἁρπαγῆς καὶ βίας καὶ ἀπάτης καὶ κακολογίας καὶ ἄλλων· δικάζουσι δὲ καὶ ἀχαριστίας· οἴονται γὰρ τοὺς ἀχαρίστους καὶ περὶ θεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν καὶ πατρίδα καὶ φίλους. 

διδάσκουσι δὲ τοὺς παῖδας καὶ σωφροσύνην. διδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι· μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμβάλλεται ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεσβυτέρους πειθομένους τοῖς ἄρχουσιν ἰσχυρῶς. διδάσκουσι δὲ καὶ ἐγκράτειαν γαστρὸς καὶ ποτοῦ· μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμβάλλεται ὅτι οὐ παρὰ μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ. πρὸς δὲ τούτοις μανθάνουσι καὶ τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν.

→ versions de Vernhes. 

révisions sur les anciens textes.

Contrôle


	
	δίκαιος juste
ἡ δικαιοσύνη la justice

δικάζω je juge

ἄρχω (+ gén.) je commande

ἄρχομαι (+ gén.) je commence

ὁ ἄρχων, -οντος le chef, le magistrat

κλέπτω je vole

ἁρπάζω je ravis, j’enlève

ἡ ἁρπαγή le pillage

ἡ βία la violence

βίαιος violent

ὡς ou ὥσπερ comme (comparaison)

τοιοῦτος tel

τοσοῦτος de telle quantité

τηλικοῦτος d’un tel âge


	ἡ ἀπάτη la tromperie
ἀπάτά-ω je trompe

ἡ πατρίς, -ίδος la patrie, le pays

διδάσκω j’enseigne

πείθω je persuade

πείθομαι (+ dat.)  j’obéis 

ἡ χάρις, -ιτος (acc. χάριν) la grâce, la bienveillance, la reconnaissance

χάριν ἔχω πατρί je suis reconnaissant à mon père

ἀλλά mais
περί (+ acc.) autour de

περί (+ gén.) au sujet de


	


	Cas
	M sg
	F sg
	Nt sg
	M pl
	F pl
	Nt pl

	N
	αὐτός
	αὐτή
	αὐτό
	αὐτοί
	αὐταί
	αὐτά

	A
	αὐτόν
	αὐτήν
	αὐτό
	αὐτούς
	αὐτάς
	αὐτά

	G
	αὐτοῦ
	αὐτῆς
	αὐτοῦ
	αὐτῶν
	αὐτῶν
	αὐτῶν

	D
	αὐτῷ
	αὐτῇ
	αὐτῷ
	αὐτοῖς
	αὐταῖς
	αὐτοῖς

	- Avec article :
       ὁ αὐτός φίλος ou ὁ φίλος ὁ αὐτός le même ami (= idem).
            (avec nominalisation : ὁ αὐτός le même, τὸ αὐτό la même chose)
       αὐτός ὁ φίλος ou ὁ φίλος  αὐτός l'ami lui-même, l'ami en personne (= ipse).
	    - Sans article : [sert de pronom personnel non réfléchi]
       αὐτὸς ἔφα lui-même a dit ; αὐτὸς λέγω moi-même je dis (= is, ipse)
       αὐτούς ὁρῶ je les vois, αὐτὴν ὁρῶ je la vois.


λύ-ων, λύ-ουσα, λῦ-ον déliant (thème : λυοντ) : participe présent actif
	Cas
	M sg
	F sg
	Nt sg
	M pl
	F pl
	Nt pl

	N
	λύ-ων
	λύ-ουσα
	λῦ-ον
	λύ-οντες
	λύ-ουσαι
	λύ-οντα

	A
	λύ-οντα
	λύ-ουσαν
	λῦ-ον
	λύ-οντας
	λυ-ούσας
	λύ-οντα

	G
	λύ-οντος
	λυ-ούσης
	λύ-οντος
	λυ-όντων
	λυ-ουσῶν
	λυ-όντων

	D
	λύ-οντι
	λυ-ούσῃ
	λύ-οντι
	λύ-ουσι(ν)
	λυ-ούσαις
	λύ-ουσι(ν)


οὗτος : sa déclinaison ressemble à celle de l'article, avec quelques particularités :
    - au N. m. et f., la première syllabe est affectée d'un esprit rude ; 
    - partout ailleurs, la première syllabe commence par un τ ;
    - les désinences sont celles de l'article, sauf au N. sg. : ς ;
    - la première syllabe est του si la deuxième syllabe contient un ο, ου, οι, ω, ou ταυ, si elle contient α, η, αι.
	Cas
	M sg
	F sg
	Nt sg
	M pl
	F pl
	Nt pl

	N
	οὗτος
	αὕτη
	τοῦτο
	οὗτοι
	αὗται
	ταῦτα

	A
	τοῦτον
	ταύτην
	τοῦτο
	τούτους
	ταύτας
	ταῦτα

	G
	τούτου
	ταύτης
	τούτου
	τούτων
	τούτων
	τούτων

	D
	τούτῳ
	ταύτῃ
	τούτῳ
	τούτοις
	ταύταις
	τούτοις
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4. énawéo, japprouve. 5. Exdpds, ennemi, odiewx ; sous-cntendre oty
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4-5-6. avéntog, insensé. 5. &pa, est-ce que ? 6.1 dkidewa, la vérité. xoraxedw, je flatte.
T.éxw + infinitif, jai d, je pewx. 9. 7a TG EMhov = T4 TOV Ew xTiaTa.

V. Theme. 1. La *Boult juge de-fagon-juste les accusés (= les fuyant). 2. Il faut
que ceux qui jugent (= les jugeant) soient justes. 3. Ceux qui apprennent (= les
apprenant) ont de la reconnaissance pour ceux qui leur enscignent la science (= pour les
enseignant la science 4 eux). 4. Les animaux qui courent dans les champs (= les animaux
les dans les champs courant) y (= dans ewx) °détruisent beaucoup de choses. 5. Les enfants
des paysans, qui courent et jouent dans les champs, deviennent robustes. 6. J'aime
1a nuit, qui [m'] apporte un agréable sommeil. 7. Beaucoup de choses savantes °sont
enseignées par les philosophes au sujet de (la] justice et de (la] violence.

1 a Boule : i Bou. e fuis, je suis accusé : gebyo. 5. robuste : ioxvpde.

§75.p.67.
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7. 6 Mitiog, Mitios, n.h. 8. & tpénoc, le caractére, la fagon. 10.6 TIdtwv, -wvoc,*Platon.





